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ZMLUVA O MLČANLIVOSTI 

 

Zmluvné strany:  

HENKEL SLOVENSKO, spol. s r.o.  

Záhradnícka 91 

821 08 Bratislava  

IČO: 17 324 246  

IC DPH:SK2020325384 

zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, Oddiel: Sro, 

Vložka číslo: 1413/B 

zastúpená: Rudolfom Stegerom- konateľom spoločnosti 

 

(ďalej len „HENKEL SLOVENSKO ”) 

a 

 

Univerzita Komenského v Bratislave  

Sídlo:    Šafárikovo nám. 6, P.O. BOX 440, 814 99  Bratislava 1 

Zastúpená:   prof. RNDr. Karol Mičieta, PhD.  

IČO:    00397865 

DIČ:    2020845332 

IČ DPH:   SK2020845332 

 

Prírodovedecká fakulta 

Sídlo:    Mlynská dolina, 842 15  Bratislava 4  

Zastúpená:    doc. RNDr. Milan Trizna, PhD.   

Právna forma:  Verejnoprávna inštitúcia zriadená zákonom č. 131/2002 Z.z. o vysokých  

   školách ako verejná vysoká škola 

IČO:    00397865 06 

DIČ:    2020845332 

IČ DPH:   SK2020845332 

 

(ďalej len „Partner”) 

 

Článok I 

Úvodné ustanovenia 

 

I.1 V snahe upraviť svoje vzájomné práva a povinnosti uzatvárajú zmluvné strany v súlade  

s ustanovením § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov 

túto Zmluvu o mlčanlivosti (ďalej len „Zmluva“). 

 

I.2 Zmluvné strany vyvíjajú a/alebo majú záujem vyvíjať vzájomnú spoluprácu v oblasti výskumu 

a vývoja adhezívnych materiálov a technológií. V tejto súvislosti si zmluvné strany navzájom 

poskytujú, sprístupňujú prípadne inak získavajú informácie, ktoré majú povahu Dôverných informácií 

v zmysle bodu I.3 tejto Zmluvy. Zmluvné strany majú záujem, spôsobom a za podmienok podľa tejto 

Zmluvy, zachovávať mlčanlivosť o Dôverných informáciách.  

 

I.3 Na účely tejto Zmluvy sa za dôverné informácie (inde v Zmluve aj „Dôverné informácie“) 

považujú všetky údaje, informácie a skutočnosti o ktorých sa Partner dozvedel v rámci spolupráce 

podľa bodu I.2 tejto Zmluvy a/alebo v súvislosti ňou a ktoré spoločnosť HENKEL SLOVENSKO 

označila za dôverné, ktorých dôvernosť vyplýva z ich povahy, obsahu, účelu a/alebo spôsobu akým 

s nimi spoločnosť HENKEL SLOVENSKO nakladá alebo poskytnutie, sprístupnenie alebo 
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zverejnenie ktorých tretím osobám by mohlo spôsobiť škodu alebo ohroziť alebo poškodiť oprávnené 

záujmy spoločnosti HENKEL SLOVENSKO, najmä údaje, informácie a skutočnosti o spoločnosti 

HENKEL SLOVENSKO, jej produktoch, službách, činnostiach a/alebo zámeroch poskytnuté alebo 

sprístupnené Partnerovi a/alebo Partnerom inak získané v rámci spolupráce podľa bodu I.2 tejto 

Zmluvy a/alebo v súvislosti ňou, ktoré nie sú verejne prístupné, a to bez ohľadu na ich povahu, obsah 

a formu. Za Dôverné informácie sa na účely tejto Zmluvy jednoznačne považujú dokumenty vrátane 

všetkých v nich uvedených informácií, ktoré boli a/alebo budú Partnerovi poskytnuté spoločnosťou 

HENKEL SLOVENSKO v rámci spolupráce podľa bodu I.2 tejto Zmluvy a/alebo v súvislosti ňou. Za 

Dôverné informácie sa považujú aj všetky údaje, informácie a skutočnosti, ktoré majú povahu 

obchodného tajomstva spoločnosti HENKEL SLOVENSKO, vrátane technických, účtovných, 

finančných a obchodných informácií. 

 

I.4 Predmetom tejto Zmluvy je dohoda zmluvných strán o zachovávaní mlčanlivosti o Dôverných 

informáciách, vrátane podmienok jej zachovávania.  

 

Článok II 

Práva a povinnosti zmluvných strán 

 

II.1 Partner sa zaväzuje, že počas trvania tejto Zmluvy:  

 

a) bude udržiavať Dôverné informácie v tajnosti a zachovávať o nich mlčanlivosť, najmä 

neposkytne, nesprístupní, nezverejní alebo neumožní poskytnutie, sprístupnenie alebo 

zverejnenie, priamo alebo nepriamo prostredníctvom tretej osoby, v celku alebo v časti, 

akýchkoľvek Dôverných informácií akejkoľvek tretej osobe, 

b) bude nakladať s odbornou starostlivosťou so všetkými Dôvernými informáciami 

v akejkoľvek podobe a forme a bude vykonávať všetky potrebné opatrenia za účelom ich 

ochrany pred poškodením, zneužitím, únikom alebo neoprávneným sprístupnením tretím 

osobám, okrem iného Dôverné informácie sprístupní len tým zamestnancom, prípadne 

osobám v obdobnom vzťahu k Partnerovi, ktorým je sprístupnenie týchto informácií 

nevyhnutné na riadnu realizáciu spolupráce podľa bodu I.2 tejto Zmluvy, a to vždy len v 

nevyhnutnom rozsahu, a zároveň zabezpečí dodržiavanie povinnosti mlčanlivosti podľa 

tejto Zmluvy aj týmito osobami, 

c) nezneužije Dôverné informácie ani akúkoľvek ich časť vo svoj vlastný prospech ani v 

prospech akejkoľvek tretej osoby, 

d) bude využívať Dôverné informácie len za účelom spolupráce podľa bodu I.2 tejto Zmluvy, 

e) zabezpečí, že Dôverné informácie zostanú výlučným vlastníctvom spoločnosti HENKEL 

SLOVENSKO; sprístupnením Dôverných informácii Partnerovi neprechádzajú na tohto 

ani mu nie sú poskytnuté žiadne práva súvisiace s ochrannými známkami, patentmi, 

autorskými právami alebo akýmikoľvek inými právami duševného vlastníctva, ak sa 

zmluvné strany výslovne písomne nedohodnú inak, 

f) všetky Dôverné informácie ako aj všetky nosiče, kópie, záznamy a poznámky obsahujúce 

alebo sa inak týkajúce Dôverných informácií, bez ohľadu na to, či boli Partnerovi 

poskytnuté spoločnosťou HENKEL SLOVENSKO alebo nie, budú bez zbytočného 

odkladu po skončení tejto Zmluvy vrátené resp. poskytnuté spoločnosti HENKEL 

SLOVENSKO, ak sa zmluvné strany výslovne písomne nedohodnú inak (napr. že budú 

zničené atď.). 
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II.2 V prípade, ak Partner zistí akékoľvek neoprávnené zverejnenie alebo únik Dôverných 

informácií, bezodkladne o tejto skutočnosti upovedomí spoločnosť HENKEL SLOVENSKO 

a zároveň vyvinie maximálne úsilie na zabránenie akémukoľvek ďalšiemu úniku alebo 

neoprávnenému použitiu týchto Dôverných informácii. 

 

II.3 Partner môže Dôverné informácie sprístupniť tretej osobe alebo tieto zverejniť len s 

predchádzajúcim písomným súhlasom spoločnosti HENKEL SLOVENSKO. Predchádzajúca veta sa 

v plnom rozsahu vzťahuje aj na sprístupňovanie a zverejňovanie Dôverných informácií akýmkoľvek 

subjektom pridruženým k a/alebo spolupracujúcim s Partnerom, vrátane subdodávateľov Partnera, 

jeho právnych, finančných, účtovných a ďalších poradcov a zástupcov.  

 

II.4 Ak sa zmluvné strany výslovne písomne nedohodnú inak, povinnosť mlčanlivosti založená 

touto Zmluvou trvá počas trvania tejto Zmluvy a po dobu desiatich rokov po jej ukončení, a to bez 

ohľadu na spôsob a dôvody ukončenia tejto Zmluvy. 

 

II.5 Za porušenie povinnosti mlčanlivosti podľa tejto Zmluvy sa nepovažuje to, ak je Partner 

povinný Dôvernú informáciu oznámiť na základe zákonom ustanovenej povinnosti. V takomto prípade 

je Partner oprávnený a povinný poskytnúť Dôvernú informáciu len v najužšom požadovanom 

(nevyhnutnom) rozsahu. 

 

Článok III 

Zmluvná pokuta 

 

III.1 V prípade, ak sa Dôverné informácie alebo akákoľvek ich časť stane známou akejkoľvek tretej 

osobe alebo stratí svoju povahu dôvernej informácie a Partner nepreukáže, že sa tak nestalo porušením 

jeho povinností podľa tejto Zmluvy, spoločnosť HENKEL SLOVENSKO je oprávnená požadovať 

zaplatenie zmluvnej pokuty vo výške 10.000,- EUR, slovom: desaťtisíc euro.  

 

III.2 Zmluvnú pokutu je Partner povinný zaplatiť na základe výzvy spoločnosti HENKEL 

SLOVENSKO v lehote a spôsobom určeným vo výzve.  

 

III.3 Zaplatenie zmluvnej pokuty nemá vplyv na ďalšie trvanie práv a záväzkov zmluvných strán 

podľa tejto Zmluvy (vrátane porušených práv a záväzkov). Zaplatenie zmluvnej pokuty rovnako nemá 

vplyv na trvanie nároku na náhradu škody spôsobenej porušením záväzkov podľa tejto Zmluvy.   

 

Článok IV 

Záverečné ustanovenia 

 

IV.1 Táto Zmluva nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej podpísania oboma zmluvnými stranami. 

 

IV.2 Táto Zmluva sa uzatvára na dobu neurčitú odo dňa jej podpisu oboma zmluvnými stranami. 

Zmluvu je možné ukončiť výlučne vzájomnou písomnou dohodou zmluvných strán. Zmluvné strany 

sa pritom výslovne dohodli, že vzhľadom na povahu tejto Zmluvy, túto nie je možné ukončiť iným 

spôsobom, ako spôsobom uvedeným v tomto bode Zmluvy. 

 

IV.3 Akékoľvek zmeny alebo doplnenia tejto Zmluvy sú platné len v podobe písomných 

očíslovaných dodatkov, podpísaných oboma zmluvnými stranami na jednej listine. 
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IV.4 V prípade, ak bude akákoľvek písomnosť zaslaná na adresu zmluvnej strany uvedenú 

v záhlaví Zmluvy a z akýchkoľvek dôvodov sa vráti odosielateľovi ako nedoručená, považuje sa pre 

účely Zmluvy za doručenú tretím dňom po jej podaní na poštové prepravu. 

 

IV.5 Táto Zmluva sa na základe dohody zmluvných strán riadi a vykladá v súlade s ustanoveniami 

zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov. 

 

IV.6 Zmluvné strany sa dohodli, že prípadné spory vyplývajúce z porušenia jednotlivých 

ustanovení tejto Zmluvy budú zmluvné strany prednostne riešiť zmierom a v dobrej viere.  

 

IV.7 Táto Zmluva sa vyhotovuje v dvoch vyhotoveniach, po jednom pre každú zmluvnú stranu. 

 

IV.8 Ak niektoré ustanovenia Zmluvy budú zmluvné strany, súd alebo iné kompetentné orgány 

považovať za neplatné alebo nevymáhateľné, potom takéto ustanovenie bude neplatné iba 

v dotknutom a v najužšom možnom rozsahu, pričom jeho zvyšná časť, význam a dopady ako aj 

ostatné ustanovenia Zmluvy zostávajú v platnosti. Zmluvné strany budú v takom prípade postupovať 

tak, aby účel ustanovení považovaných za nevymáhateľné alebo neplatné bol v maximálne možnej 

miere rešpektovaný a pre zmluvné strany právne záväzný vo forme umožňujúcej jeho právnu 

vymáhateľnosť.  

 

Zmluvné strany prehlasujú, že si Zmluvu pozorne prečítali a prehlasujú, že jej text im je zrozumiteľný, 

jeho význam zrejmý a určitý a že Zmluva je prejavom ich slobodnej a vážnej vôle a nebola uzavretá 

pod nátlakom, v tiesni, za nevýhodných podmienok ani v omyle čo potvrdzujú svojimi vlastnoručnými 

podpismi. 

 

V .........................................., dňa.......................................... 

 

 

 

 

za HENKEL SLOVENSKO, spol. s r.o.  

 

 

 

 

za   


